ТРАДИЦИИ ДРЕВНЕРУССКОЙ 
ЛИТЕРАТУРЫ В ХУП!-ХХ! вв. 


М.Ю. Люстров 


О НЕКОТОРЫХ ТЕНДЕНЦИЯХ В РУССКОЙ 
И ШВЕДСКОЙ ПАНЕГИРИЧЕСКИХ 
ЛИТЕРАТУРАХ ЭПОХИ СЕВЕРНОЙ ВОЙНЫ 


Рассматривая события Северной войны, русские и швед- 
ские авторы использовали общие способы панегирического и 
пейоративного описаний, употребляли общие библейские ал- 
люзии, черпали сведения из одинаковых (но принадлежащих 
каждой из враждующих сторон и потому толкующих события 
по-своему) источников: реляций, «правдивых описаний» и до- 
несений. Сопоставление русских и шведских сочинений нача- 
ла ХУПТ в. позволяет утверждать, что за очевидной схожестью 
русских и шведских текстов скрываются незначительные, но 
подчас принципиальные отличия, нуждающиеся в выявлении 
и объяснении. Исследование разительных отличий в русских 
и шведских панегириках требует привлечения более широко- 
го материала и является следующим шагом в исследовании за- 
явленной темы. 


Первый Петр и Двенадцатый Карл 


Значительная часть русских и шведских панегириков эпо- 
хи Северной войны посвящена отечественным монархам, Пе- 
тру Ги Карлу ХПИ. Сопоставление тематически близких тек- 
стов позволяет выявить некоторые характерные особенности 
русской и шведской панегирической литератур эпохи Север- 
ной войны, связанные с бытованием двух ключевых и несовме- 
стимых в рамках литературы одной страны тем: всеобщего об- 
новления и включенности в национальную традицию. Извест- 
но, что в русских и шведских сочинениях Северной войны при 
упоминании монархов особая роль отводится их «порядково- 
му номеру». Таким образом вождь побеждающего народа ока- 
зывается вписанным в ряд героических предков или представ- 
ляется начинателем и родоначальником. В статье Б.А. Успен- 
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ского «Нюна 46 зресе зепюйсае» отмечается, что «наимено- 
вание “Петр Первый” должно было восприниматься как не- 
правомерное притязание на то, чтобы стать точкой отсчета, на- 
чалом, что было доступно, вообще говоря, лишь сфере сакраль- 
ного (или, по крайней мере, тому, что освящено традицией)». 
Примерами это предположение не подкрепляется, однако не- 
сомненно, что в глазах современников с Петром так или иначе 
связано все первое, начальное, отправное («Пафос небывало- 
го новаторства осознавался не только Петром, но и современ- 
никами»'). Примеры, подтверждающие этот не нуждающийся 
в новом подтверждении тезис, хорошо известны. Однако в ис- 
следовании, посвященном сопоставительному анализу русских 
и шведских панегирических сочинений, они кажутся вполне 
уместными. В самом начале «Истории имп. Петра Великого от 
рождения его до Полтавской баталии» (СПб., 1773) Феофана 
Прокоповича про российского монарха говорится: «Петр 1 (о 
Нем же сию Историю пишем) внук есть Царя Михаила Феодо- 
ровича, первого от дому Романовых Самодержца Российска- 
го». По мысли панегириста, Петр Первый - внук первого царя 
из рода Романовых. Судя по всему, этот фрагмент призван ука- 
зать на краткость династии, в которой Петр оказывается лишь 
третьим, но первым Петром. В латинском стихотворении, по- 
священном «Пришествию в Нов град Его Императорского Ве- 
личества Государя Императора Петра Второго 1728 генваря 
11 дня», эта мысль выражена яснее, здесь Феофан говорит о 
Петре Первом как о первом Великом Петре: «Аще восхощеши 
Петру подражати Великому, Изобрази его в оставльшихся по 
нем правилах, И Первому последуй Вторый, Да и Вторый вос- 
танеши Великий»?. 

Вместе стем Петр Первый может изображаться как продол- 
жатель дел своих предков. Так, в стихотворном предисловии к 
«Алфавиту, рифмами сложенному» (1705) Иоанна Максимовича 
отмечается: «... к Прародителю Царска Благородства / Корень 
вашего снийде Пресвфтлаго Родства. / Великий Государь Царь 
великий Князь Михаил / Феодорович Шведску Лву уста загра- 
дил», и чуть ниже: «Камень вфри Христовой Крепкий защити- 
тель / Петр Алексеевич всех врагов побЪдитель/ ... Нын% ограду 
Шведска Лва искореняет / ВскорЪ самаго в егож сти яти чает». 
Как следует из этого панегирика, в России сложилась тради- 
ция побеждать Шведского Льва, и здесь Петр следует за пред- 
шественниками. При этом свое начало эта традиция получила 
задолго до Михаила Федоровича. В слове Гавриила Бужинско- 
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го, произнесенного «в день празднования св. Александра Не- 
вскаго», сказано, что тогда «от запада воставаше в лютости сво- 
ей обикновенны Лев Свейский», побежденный на Неве?. О ве- 
ковечном соперничестве России со Швецией и о победе князя 
Александра Ярославича в 1240 г. Гавриил Бужинский говорит 
и в «Похвальном слове, произнесенном в празднуемый уже в 
52-ой раз день рождения ... Петра Великого» («Отсюду хотяху 
вооружитися отдревле с Россиею препирающиеся Свеи, — кто 
ж не видит дарование Божие, онаго мужественнейшаго князя и 
воина, аки втораго Сципиона Африканскаго, от побед во Афри- 
ке имя сие заслужившаго, тако и в России Александра Невска- 
го, от победи зде полученной тако именованного»*). Как следу- 
ет из того же сочинения Гавриила Бужинского, кроме князя 
Александра, древнерусскими предшественниками Петра 1 (уже 
вне всякой связи со шведскими войнами) являются Владимир 
Святой, Ярослав Мудрый и Дмитрий Донской (С. 504—505), а 
в слове, произнесенном «в 6-ю неделю по Пятидесятнице, на 
которую падает воспоминание Полтавской победы», называет- 
ся «первый в России правилный властитель» «иностранный го- 
сударь» Рюрик (Там же. С. 575). Однако в последнем сочине- 
нии Гавриил Бужинский рассматривает отечественную исто- 
рию как череду междоусобиц, бунтов и поражений от инопле- 
менников, тянувшуюся до начала Петровского царствования: 
«Продолжилася сия разслаба до времен Петра Великаго, кото- 
рый первый дань даяти варваром не восхотел, первый разслабу 
сию исцеляти начал, что засвидетелствовали его походя Азов- 
ские...» (Там же. С. 576). 

Приблизительно та же идея проводится в созданном в 
1717 г. рукописном «Разсуждении о поступках, которые имел 
царское величество даже до сих дней, и о тех, которые может 
еще впредь чинить»; «Он (Петр 1. - М. Л.) родился в таком 
отечеств$, котораго обычай лишал его от сообщения протчих 
народов, и кажетца так, что бутто бы его пра отцы нарочно 
не хот$ли ничего дЗлать славнаго, дабы ему единому оставить 
славу быть первым, которой бы начал великия дзла и тем бы 
удостоился онаго»?. В 1717 же году были изданы сочиненные 
Феофаном Прокоповичем «приветствия» возвратившемуся из 
Европы Петру: от имени царевича Пегра Петровича, царе- 
вен Анны и Елизаветы и от имени всего народа. Обращение 
от имени царевича заканчивается пассажем: «Держи сие по- 
бедителною десницею, дондеже и моя подражанием дел тво- 
их силна и крепка в державе явятся, дондеже малаго Петра 
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твоего покажет Бог достойна, вторым по тебе нарещися Пе- 
тром»5, а в «Приветствии всенародном» читаем: «Что бои но 
знаменует Петр, разве крепость зане камень есть: что же и 
первый, разве первенство Первый: сиесть Верховный досто- 
инством титлы Царския, Первый и именем тем ПЕТР ПЕР- 
ВЫЙ во всех делах, яже от натуры всегда требуют себе кре- 
пости. Первый в воинстве, Первый и в гражданстве, Первый 
и в милости, Первый в правосудии, Первый и в воздаянии 
комуждо по делом»”. В предисловии к «грамматике» Миле- 
тия Смотрицкого 1722 г. издания отмечается: «... непостижи- 
мым промыслом создателя нашего Бога (в его же руцф царево 
сердце) изволися любомудр$йшему всероссийскому нашему 
Монарху Петру того имене и д$л высоких Первому чрез не- 
усыпное его Царскаго Величества тщание Преславное и пра- 
вославное свое Государство якоже иными воинскими наука- 
ми и всякими нуждными механическими хитростями украси- 
ти и обогатити. Тако и седми свободных наук, еллиногрече- 
ска и латинска диалектов училищами наполнити». Идея об- 
новления стала основной в Петровское время: характерно, 
что «Сенат при поднесении “государю Петру титула импера- 
тора всероссийского и наименования Великого и Отца Оте- 
чества” 22 октября 1722 г. провозглашал: “Мы, ваши верные 
подданные, из тьмы неведения на феатр славы всего света, и 
тако рещи, из небытия в бытие произведены и во общество 
политичных народов присовокуплены”»^. 

Принципиально иную картину можно наблюдать в швед- 
ской литературе конца ХУП -— начала ХУ1Ш в. Для швед- 
ских панегиристов важным является то обстоятельство, что 
Карл ХП не первый шведский монарх, носящий это имя. В от- 
личие от русского царя-начинателя, шведский король, как сле- 
дует из шведских текстов, оказывается одним из героических 
шведских королей-победителей. Так, в самом начале ХУШ в. 
было напечатано описание шведских и готских Карлов «на ста- 
ром шведском языке» от древности до современности П. Дийк- 
мана (Р. Оцктап). Книга разделена на отдельные главки, каж- 
дая из которых посвящена шведскому Карлу, начиная с Пер- 
вого и заканчивая правящим ныне, побеждающим саксонцев, 
поляков, русских, татар, казаков, литовцев и курляндцев Две- 
надцатым. Вступление и концовка панегирика написаны на 
древнеисландском, что, по мысли автора, должно связать со- 
временность с героической историей, а Карла Двенадцатого 
позиционировать как наследника древних королей (отдель- 
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ные исландские слова встречаются в 12-й, посвященной Кар- 
лу Двенадцатому, главе). Один из шведских стихотворных па- 
негириков начала Северной войны называется «На... герои- 
ческие подвиги Двенадцатого Шведского Карла», а в стихот- 
ворении Б.В. Шмидта «12. Имя великого короля. На счастли- 
вый день именин Всемилостивейшего Короля Карла ХИ 28 ян- 
варя 1715»: «Двенадцать Королей имела наша страна, которые 
носили имя Карл / Часть их древность стерла с мрачных рун»'. 
В самом деле, первые шведские Карлы явно легендарны и яв- 
ляются исторической условностью (подобно тому, как едва ли 
можно назвать 13 коронованных предшественников сына Гу- 
става Васы Эрика ХУ). В отличие от Петра (или шведского ко- 
роля Густава Вазы), Карл ХП как первый, родоначальник и на- 
чинатель не представляется и выглядит достойным продолжа- 
телем рода Карлов и древних королей. Можно предположить, 
что и по этой причине в шведских панегирических стихотво- 
рениях, посвященных Карлу ХП, шведский король уподобля- 
ется легендарным и мифологическим героям: так, в панегири- 
ке О. Рудбека-младшего отмечается, что он «так же силен, как 
был силен Старкуттер»". О шведах-наследниках славы древ- 
них скандинавов говорится и в многочисленных стихотворени- 
ях Северной войны (например, «храбрые старые готы» упоми- 
наются в «Пожелании счастья... в наступающем 1718 г.»!?). 

В шведских текстах рубежа ХУП-ХУШ вв. неоднократ- 
но отмечается, что Карл Двенадцатый является сыном коро- 
ля Карла (а в более поздних панегириках — что он превзошел 
всех своих предшествеников). Таким образом шведские пане- 
гиристы указывают на непрерывность династии и подчерки- 
вают идею преемственности. Отметим, что в русских текстах 
начала ХУШ в. упоминается царь Алексей Михайлович: в па- 
негирике «Торжественная врата» (1703) отождествленный с 
отцом Александра Македонского Филиппом. И этот пример 
лишь подчеркивает идею первенства Петра — нового Алексан- 
дра Македонского, превзошедшего своих предшественников. 
Хорошо известно, что в русской панегирической традиции 
второй половины ХУП -— первой половины ХУШ вв. актуали- 
зируется образ возрождающегося феникса; в отличие от своих 
русских коллег, шведские панегиристы имели возможность го- 
ворить об абсолютном «возрождении» монарха: на смену усоп- 
шему Карлу приходит новый Карл. Неслучайно изображение 
феникса украшает большинство шведских изданий, посвящен- 
ных смерти Карла Х! и вступлению на престол Карла ХИ. 
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Среди предшествующих Карлу ХПИ Карлов оказывают- 
ся не только реальные или легендарные шведские коро- 
ли, но и правители других стран. Так, в приложении к пе- 
реводу «Согопа СоЧиса» Сааведры Фахардо, выполненно- 
му Ю. Г. Спарвенфельдом, Карл ХИ замыкает список гот- 
ских королей. В шведских текстах рубежа ХУП-ХУ 1 вв. са- 
мым знаменитым одноименным Карлу ХИ монархом объяв- 
ляется император Карл Великий. Можно предположить, что 
эту ассоциацию должно вызывать встречающееся в панеги- 
риках шведских и европейских авторов наименование Кар- 
ла ХП Карлом Великим. В шведском жизнеописании, издан- 
ном в связи с погребением Карла ХИ, специально отмечается, 
что его род ведется от императора Карла. По наблюдению 
Н. Экедаля, подобная генеалогия была издана еще в правле- 
ние Карла Х], и в ней «подчеркивается, что король происхо- 
дит от императора Карла Великого, который называется пер- 
вым под этим именем». 

Можно предположить, что выявленная закономерность 
возникла случайно: во главе «обновленной России» оказался 
Первый Петр, во главе гордящейся своей героической древ- 
ностью Швеции — Двенадцатый Карл. Это совпадение вызва- 
ло к жизни сохранявшуюся на протяжении всего ХУ в. тен- 
денцию: в 1778 г. шведский король Густав Ш отмечал право- 
ту менявшего страну Петра и настаивал на необходимости для 
шведов оставаться верными традиции”. Однако несомненно, 
что имена и «порядковые номера» правителей как нельзя луч- 
ше соответствуют шведской и русской идеям включенности в 
традицию и новаторства. 

Анализ русских и шведских текстов, посвященных «по- 
рядковому номеру» отечественного монарха позволяет выя- 
вить очевидную и, как представляется, характерную для па- 
негирической литературы каждой из стран закономерность. 
Во всех русских сочинениях номер Петра связывается лишь 
с темой новаторства и первенства. В свою очередь, швед- 
ские авторы первой четверти ХУПГ в. оказываются изобре- 
тательнее своих русских коллег и не ограничиваются повто- 
ряющимися рассуждениями о следовании Карла ХИ тради- 
ции. В шведских панегириках начала ХУ1Ш в. «порядковый 
номер» Карла связывается с количеством звезд (в посвящен- 
ном коронации Карла ХПИ стихотворении «Черная печальная 
северной туча разогнана, когда... Карл ХИ венчается Высо- 
косверкающей ... короной, сверкающей двенадцатью ярчай- 
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шими звездами в Севере»), с количеством подвигов Геракла 
(в «‘Печальной песне” о погребении Карла» О. Рубдека-сына 
(на этой основе Карл ХИ сравнивался с Гераклом и в даль- 
нейшем: известно, что в своем раннем стихотворении 1732 г. 
«Далин перечисляет двенадцать королевских подвигов, ко- 
торые соответствуют подвигам греческого героя»!б). В па- 
негирике, вошедшем в сборник стихотворений Ю. Руниу- 
са «Эидайт», с именем и «номером» монарха ассоциируется 
удачный 1712 г. В стихотворениях, повествующих о восше- 
ствии на шведский престол мужа Ульрики Элеоноры Фри- 
дриха 1, появляется образ часов, показывающих первый час 
после двенадцати. Эта тенденция обнаруживается при сопо- 
ставлении русских и шведских текстов эпохи Северной вой- 
ны, содержащих библейские аллюзии и ассоциации. 


Пророк Даниил во рву со львами 


Очевидно, что значительная часть русских стихотворных и 
прозаических панегириков эпохи Северной войны посвящена 
победам над шведами и турками и что используемые авторами 
библейские аллюзии были призваны эти победы прославить и 
увековечить. Так, в русских сочинениях эпохи Северной войны 
упоминающиеся в Библии львы как правило ассоциируются со 
Швецией: льва победил Самсон («Православный наш Монар- 
ха по новаго Лва Свейскаго растерзании обрете мед, сие, кро- 
ме неизчетных користей, сладчайшее паче меда и сота вкушс- 
ние, благоприятний нектар, всеторжественную радость, церк- 
вам умирение, отечеству свободу и глубочайшую тишину» - в 
«Синаксаре Иоанна Максимовича»); льва, напавшего на стадо, 
убил пастух Давид (‹... богомдарованное тебе славное праро- 
дителей своих всероссийское государство со всяким опаством 
пася, видя же едину от богом умноженных овец своих, сиесть 
Ижерскую землю, неправедне чрез толико лет от прегордаго 
хищника льва свейскаго похищенную, текл еси в след его и со- 
противляющася емь за гортань разбил его, и исторг еси от уст 
его неправедне похищеное» — в «Преславном торжестве свобо- 
дителя Ливонии»), Бог дал апостолам силу наступать на льва и 
змия («...На аспида и василиска наступиши и попреши лва и 
змия»!' — воспроизводится этот евангельский фрагмент в слове 
Гавриила Бужинского на день рождения царицы Параскевии 
Феодоровны 14 октября 1717 г.; «...Его Царскому Пресветло- 
му Величеству прекрепчайшему в бранех Господних Вожду, 
храброму непобедимому Воину тую же благодать и дар Духа 
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Святаго, в себе содержащу, дадеся побфдителными ногами на 
лва Свфйскаго змиеву наступит главу и скорпию премного в 
Европ$ жалом своим повредившаго, смертоносне сотерти и 
всю силу его совокупленную побФдити...» — в «Синаксаре» Ио- 
анна Максимовича), лев — это дьявол, стремящийся погубить 
человека («...Повеял ветр от уст льва свейскаго, паче же рещи 
от уст льва адскаго, о нем же Петр святый глаголет: Супостат 
ваш Диавол аки лев рыкая ходит, иский кого поглотити»! — 
в Слове Стефана Яворского, произнесенном перед церковным 
проклятием гетмана Мазепы в ноябре 1708 г.), в ров ко львам 
был брошен пророк Даниил. Последний сюжет, разрабатыва- 
емый как русскими, так и шведскими авторами, представляет- 
ся особенно интересным. В «Синаксаре» Иоанна Максимови- 
ча говорится: «Живи, благочестивый Царю всегда препрослав- 
лен, яко воздал месть врагом своим и ненавидящих нас посра- 
мил еси: заградил уста лву, стер его главу» (на полях значится: 
Даниил 4). В «Алфавите, рифмами сложенном» того же Иоанна 
Максимовича отмечается, что «Великий Государь Царь вели- 
кий Князь Михаил / Феодорович Шведску Лву уста заградил» 
(в панегирике «Горжественная врата» упоминается имя Миха- 
ила Федоровича, «масличным купно и царским венцем венчан- 
наго, масличную ветвь в руке держащего, в знамение усмире- 
ния вражиих иноплеменнических и крамолных расколников 
нашествий при державе его России возсиявшаго» ). В «Слово 
на память святаго Первозваннаго Апостола Андрея» Гаврии- 
ла Бужинского о кавалерах ордена Андрея Первозванного го- 
ворится, что они несут «живый образ оных Святых», которые, 
кроме прочего, «заградиша уста львов». Точно так же действу- 
ют нынешние герои: «...Заградисте уста Льва Свфйскаго и аки 
угасисте силу огненную, егда на страшныя пушечныя и муш- 
кетныя громы и огни безстрашно, мужественно и дерзновен- 
но исходисте»?°. Без прямого указания на источник достаточ- 
но сложно установить, какой именно библейский сюжет имеет 
в виду русский панегирист, поскольку «заградить уста» швед- 
скому льву могли как русский Даниил, так и русский Самсон 
(например, «... прехрабрый Самсон, наш государь царь, загра- 
дил есть уста тому льву, паче же растерза лва шведска» в про- 
поведи Стефана Яворского?!). Можно предположить, что инте- 
ресующий нас сюжет был одним из двух источников, исполь- 
зованных русским панегиристом. Однако выявление библей- 
ской истории, положенной в основу этого сопоставления, не 
входит в число наших задач. Вместе с тем существуют случаи, 
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когда русский автор не только ссылается на библейский сю- 
жет о пророке Данииле, но и находит дополнительные (кро- 
ме сопоставления библейского и шведского львов) причины 
для его упоминания в тексте панегирика. Так, в «Венце по- 
беды» (Львов, 1709) основанием для сравнения Меншикова с 
пророком Даниилом становится отчество русского полковод- 
ца: «Даниил Пророк уста затыкаше / Лвом: Данилович Князь 
лвы прогоняше / Швед бо, иже есть Сфверный Лев назван. / От 
того прогнан». 

В свою очередь шведские авторы эпохи Северной войны не 
называют библейским львом ни Россию, ни Данию, ни Саксо- 
нию, ни Польшу. В шведских сочинениях эти библейские ци- 
таты употребляются вне всякой связи с государственными сим- 
волами. Например, в изданных в 1702 г. панегирическом сло- 
ве «Триумфальная труба в Севере», посвященном победе под 
Клишовым, и в проповеди «Кровавая жертва Иисуса Христа за 
грехи всего мира» Г. Флорена приводится одна и та же цитата 
из посланий апостолов: «наступить на юного льва и дракона»??. 
Известно, что «юный Лев» — традиционное обозначение Кар- 
ла ХИ как в шведской, так и иностранной нанегирической ли- 
тературе начала ХУ в. В том же шведском панегирике «Гри- 
умфальная труба» враги Швеции говорят: «Мы знаем, что Лев 
порождает Льва, благородный корень дает благородный по- 
бег, герой рождает героя. Нам хорошо известно, чем Густавы и 
Карлы были для мужей. Пришло время подрезать когти моло- 
дого льва, сломать побег, уничтожить творение Шведского Ге- 
роя...»*; в свою очередь, в русской «Ляврее» Ивана Кременец- 
кого о Карле сказано: «Млад еще лвичищ, но горд есть и лю- 
тый...». Очевидно, что в перечисленных случаях речь идет о 
совершенно разных «юных львах». Кроме того, в одном из ду- 
ховных стихотворений, написанных генералом Любекером и 
напечатанных в 1717 г., об угрожающем шведам дьяволе гово- 
рится: «Да, он сейчас ходит кругом / Хочет напасть на божьих 
детей, / Восприпятствовать течению их жизни, / Проглотить 
их подобно льву»“. В проповеди И. Майера, переведенной с 
немецкого на шведский Я. Гарвилио и изданной в 1707 г., упо- 
минается «добыча адского льва»?. В слове придворного пропо- 
ведника Ю. Поссейта (}. РоззейВ) на погребение в 1712 г. при- 
дворного бухгалтера А. Омана библейские фрагменты, в кото- 
рых упоминаются львы и которые охотно цитируются русски- 
ми авторами антишведских сочинений, встречаются постоян- 
НО: «Дьявол, вокруг ходящий Лев, хочет ее скоро проглотить», 
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«... твоя сила в том, чтобы наступать на юного Льва и Драко- 
на». Привлекает он и историю о Данииле: Бог <... защитил Да- 
ниила во рву со львами»?5. 

Как и в русских, в шведских панегириках эта библейская 
ассоциация может возникать благодаря имени адресата. Од- 
нако героем шведского славословия оказывается не полко- 
водец, а новобрачный, и панегирик носит не общественно- 
политический, а сугубо приватный характер. Так, в названии 
шведского стихотворения фон Бробергера на бракосочетание 
казначея Даниэля Вестерлинга (УемегИте) и девицы Анны 
Бриты Стрем (5гбт) (1704) отмечается: «В древние време- 
на Даниил был брошен в яму со львами, но осгался невреди- 
мым, Сейчас Даниэль отправился в поток (54гбт), чтобы пога- 
сить огонь, который горит в его теле»?”. Несомненно, для рус- 
ских панегиристов, традиционно отождествлявших Швецию 
со Львом, этот сюжет как нельзя лучше соответствовал воен- 
ной ситуации; для шведских победословий он подходил зна- 
чительно меньше. Однако факт, что прием сопоставления «че- 
рез имя» применительно к одному и тому же библейскому сю- 
жету использовался русскими и шведскими авторами в произ- 
ведениях столь далеких жанров, кажется примечательным. 

Тематический диапозон шведской поэзии начала ХУШ в. 
весьма широк, и победословия являлись лишь частью (хотя и 
значительной) поэтической продукции, появлявшейся в Шве- 
ции во время Северной войны. Указанное стихотворение на 
свадьбу Даниеля Вестерлинга входит в изданный в 1708 г. поэ- 
тический сборник фон Бробергера, сосгоящий из «пожеланий 
счастья», «свадебных песен», новогодних поздравлений, «сва- 
дебных шуток», «жалобных песен», «утешительных писем», 
«могильных камней», сонетов, мадригалов и т. п. Приблизи- 
тельно такой же жанровый состав представлен в другой кни- 
ге военного времени — изданном в 1709 г. в Гетеборге сбор- 
нике П. Варнмарка. Свадебные и новогодние поздравления, 
пожелания счастья, стихотворные письма напечатаны в кни- 
ге стихотворений Ю. Руниуса (в первом томе (1713) опублико- 
ваны тексты духовного содержания, во втором (1'715) — стихот- 
ворения на свадьбы и погребения; трехчастное издание, до- 
полненное поэтическими произведениями различного содер- 
жания, вышло в 1733 г.). При этом в шведской поэзии рубе- 
жа ХУП-ХУШ вв. свадебные поздравления относятся к чис- 
лу наиболее распространенных жанров и составляют особый 
(подчас первый) раздел любого поэтического сборника. В эпи- 


О некоторых тенденциях 757 





таламических текстах нередко возникает тема любовной вой- 
ны, которая противопоставляется войне настоящей и крово- 
пролитной. Так, свадебная песня Т. Рудена «О войне и сра- 
жении» имеет характерное «батальное» начало: «Весь мир ве- 
дет войну / Оружие грохочет во всех странах / Марс ходит с ог- 
ненным факелом, / Зажигает в народах и странах пожар...» За- 
тем следует рассказ о войне любовной, и это «военное» описа- 
ние имеет иронически подчеркнутый эротический подтекст: 
«...я хочу просить Бога, чтобы он до зрелого возраста поддер- 
живал вашу сладосгную битву»*. В другой свадебной песне 
Рудена, в «Войне Астрильда» (бога любви, северного Амура), 
речь идет о любовной войне, и это сгихотворение заканчива- 
ется традиционным для панегирической поэзии двустишием: 
«Так живем мы в золотое время, / Когда единственное сраже- 
ние — это любовь»?°. Точно так же о военном времени говорит- 
ся в начале стихотворения Ю. Руниуса на бракосочетание ка- 
питана Грюнда и девицы Сведмарк: «Сейчас время вооруже- 
ния, ибо Марс начинает мечтать ... Он мечется ... Он кричит... 
Он разбрызгивает огонь и молнию и дым...» Далее в стихотво- 
рении Руниуса рассказ о «времени войны» сменяется описани- 
ем «времени радости», «времени помощи», «времени песен» и 
дважды -— «времени любви». В стихотворении Руниуса на бра- 
косочетание лейтенанта К.М. Драке с девицей Г. Монтгомме- 
ри затрагивается тема русской войны и полтавского пораже- 
ния; в его же стихотворении 1712 г. на бракосочетание лей- 
тенанта Ю.Э. Бергенстрема и девицы Б. Нюман упоминаются 
Марс и Венера. Вне всякого сомнения, присутствие военной 
темы в этих стихотворениях Руниуса объясняется принадлеж- 
ностью героя к военному сословию («Славный парень и солдат 
Карла / Получил сегодня женщину, лучшую / Чем некая язы- 
ческая богиня» — 41). Возможно, по этой же причине в сгихот- 
ворении Бробергера, посвященном свадьбе придворного каз- 
налея, о войне не говорится ни слова, и образ пророка Данила 
с батальной темой не ассоциируется. 

В России Петровского времени подобные поэтические 
сборники не издавались, военная тема находила выражение 
только в стихотворных победословиях, и библейские ассоциа- 
ции, построенные на тождестве имени адресата панегирика и 
библейского героя, встречаются, как правило, в произведени- 
ях, посвященных «событиям военной и государственной важ- 
ности». Не случайно таким адресатом становился, как правило, 
царь Петр. Так, в слове Стефана Яворского «Моисей Россий- 
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ский к освобождению людей христианских от работы егинет- 
ския — турецкия Богом избранный» (1711) Петр 1 сопоставля- 
ется с апостолом Петром: «Воспомяни оное под Лесным поле, 
на котором не яко царь, но яко един от воин, брань устрояю- 
щих, яко Петр в вертограде Гефсиманском, подвязался еси». 
Как известно, русские панегиристы рубежа ХУП-ХУШ вв. 
акцентируют внимание на греческом происхождении имени 
Петра 1. Один из многочисленных примеров такого рода — ру- 
кописное стихотворение 1700 г.: 


Каменем Давид Гиганта порази 
Каменя Христа явъ прообрази. 

Велие диво во всех тогда бяше, 

Егда мал Давид Гиганта мертвяше 
Болшее днесь не сравнено явися 

Яко мысленный Гигант поразися 
Каменем Христом от девы рожденным 
Тоя Пречистым млеком одоенным. 
Царю наш Петре камню соименный, 
Христу и Петру сице реченный 
Рождаемый днесь тобою воюет, 

В чесом Россиа свфтло триумфует? 

И селенныя хвалят тя концы вси, 
Агаряне бо тя бЪжат яко пси. 

Лун их ущерб явно сотворися, 

Егда в тебЪ Бог славно прославися. 
Хвали, днесь хвали Государь наш Бога 
Его же ти коль дася милость многа. 
Апостол Петре, церкве основатель 
Моли да тоя плфна Свободитель 
Соименник твой вскор$ сотворится 

И в подобных ти дЪлёх прославится. 
Византия со Иерусалимом 

Антиохия Египт с македоном 
Присножалостно о сем воздыхает 

Да христианский царь им обладает 
Наш христианский царь Петр камень твердый 
Вфры и Церкве защитник усердый. 

За молитв святых и Богородицы 
Срящет милость в сем Святыя Троицы 
Автор стихов и аз сего желая 

Царю нащему виват восклицая 

Пою Богу и ему дондежеем*". 


Тема Петра-камня развивается, в том числе, в стихотворе- 
нии, посвященном свадьбе царя. Так, в «Книге любве знак в 
честен брак» (1689) Кариона Истомина говорится: «Имя Петр 
крёпость оных устрашает / Татаров турков Бог да истребля- 
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ет»з?. Естественно, и это стихотворение относится к разря- 
ду государственно-политических. В шведской поэзии начала 
ХУШ в. имя героя также позволяло автору ввести «каменную» 
тему (правда, вне библейских аналогий). Например, в стихот- 
ворении Я. Фрезе, предваряющем поэтический сборник 1714 г. 
Ю. Руниуса и посвященном знаменитому современнику, упоми- 
наются шведские рунические камни®. Однако, подобно свадеб- 
ному славословию, содержащему упоминание истории о проро- 
ке Данииле, это стихотворение абсолютно «аполитично». 
Конечно, русское стихотворство начала ХУП1 в. не ограни- 
чивается сочинениями на военную тему и панегириками мо- 
нарху. Хорошо известно, что русская поэзия второй половины 
ХУИ в. располагала значительным жанровым репертуаром, 
среди сочинений русских авторов — большое количество сти- 
хотворений на случай, в том числе и свадебных поздравлений 
(этот вопрос исследован в новейшей работе Л.И. Сазоновой); 
точно так же в Петровское время создавались псальмы и эпи- 
тафии (например, знаменитые «ЕтЫеттава её зутБоЙа» Сте- 
фана Яворского, посвященные смерти митрополита Киевского 
и Галицкого Варлаама Ясинского). Сравнительный анализ ли- 
тературной ситуации в России времени Алексея Михайловича 
и Петра 1 проводится в работах А.М. Панченко, вопрос о «не- 
литературности» Петровской эпохи поднимается, в частности, 
в исследованиях В.И. Перетца, Д.И. Чижевского, Д.С. Ли- 
хачева, А.М. Панченко, С.И. Николаева, и мы ограничимся 
лишь самым общим замечанием. В оригинальной русской поэ- 
зии Петровского времени количество «военно-политических» 
стихотворений, сравнительно с сочинениями на другие темы, 
весьма велико. Среди оригинальных русских стихотворений, 
изданных во время Северной войны, произведения на военную 
и государственную темы явно преобладают (интересующий 
нас библейский сюжет использован в напечатанных панегири- 
ках; для нашего исследования особый интерес представляют 
именно такие сочинения, поскольку их анализ позволяет су- 
зить круг русских и шведских исследуемых текстов и при этом 
сопоставить государственную издательскую политику и статус 
литературного творчества в каролинской Швеции и петров- 
ской России). Очевидно, что во время русско-шведской войны 
1700—1721 гг. военная тема активно разрабатывалась как рус- 
скими, так и шведскими поэтами. Очевидно также, что швед- 
ские победословия издавались в большем количестве, чем рус- 
ские епиникионы. При этом, повторим, наряду с военными 
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панегириками в Швеции печатались многочисленные стихо- 
творения на случай, никак не связанные с военной темой. Как 
представляется, особенности употребления одного и того же 
библейского сюжета объясняются ситуацией, сложившейся в 
русской и шведской литературах в начале ХУ в. 

Кроме того, повторим, Даниилом, остановившим шведско- 
го Льва, русские панегиристы называют самых различных рус- 
ских героев: Петра, Меншикова, возможно, кавалеров орде- 
на Андрея Первозванного, и называют постоянно. Как пока- 
зывает материал, в русской литературе эпохи Северной вой- 
ны некоторые ключевые панегирические мотивы многократ- 
но употребляются в одном и том же «политическом» контек- 
сте: русский Даниил «заграждает уста» шведскому Льву, как 
отмечалось выше, Петр Первый — «воистину первый». Та- 
ким образом, характерной приметой русской панегириче- 
ской литературы Петровского времени становится повторяе- 
мость. Этот феномен может объясняться как «экономностью» 
авторов, использовавших лишь наиболее подходящие, на их 
взгляд, панегирические мотивы, так и их недостаточной изо- 
бретательностью. Известно, что русские панегиристы рубежа 
ХУП-ХУШ вв. демонстрировали барочное остроумие в пол- 
ной мере, и поэтому, скорее, здесь мы имеем дело с осознан- 
ным стремлением к «самоограничению». Эта черта русских па- 
негириков первых десятилетий ХУП1 в. становится особенно 
заметной при их сопоставлении с сочинениями шведских авто- 
ров, стремящихся к «широте» и «разнообразию». 
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